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今 年 是 中 国 共 产 党 成 立 105 周

年。有一首庄严的革命战歌，从革命

战争时期到建设发展年代始终激励着

一代代中国共产党人为共产主义事业

而不懈奋斗，它就是《国际歌》。

■ 用左手写下的壮阔

诗篇
《国际歌》译自法文《L'Internatio-

nale》。“Internationale”，音译为“英特纳

雄耐尔”，意译为“国际”。国际歌的词

作者是法国革命家、诗人欧仁·鲍狄

埃。1816 年，他出生于巴黎的一个工

人家庭，14 岁时，他参加了巴黎人民反

对波旁王朝的“七月革命”，并写下诗

篇《自由万岁》等。后来，他一手拿着

枪杆，抵挡镇压的弹雨；一手握住笔，

写下《人民》《该拆掉的老房子》《一八

四八年六月》等革命诗篇。1865 年，他

加入马克思建立的国际工人协会（即

第一国际），成为一名无产阶级战士。

1871 年春，巴黎工人起义，赶走资

产阶级政府的首脑梯也尔，建立世界

上 第 一 个 无 产 阶 级 政 权—— 巴 黎 公

社，通过了各种保障工人群众权益的

政治、经济法令。55 岁的鲍狄埃当选

公社委员。他工作努力，被誉为“最热

情的公社委员之一”。但不久后，巴黎

公社就遭到了梯也尔军队和普鲁士侵

略军的联合绞杀。5 月 21 日，梯也尔军

队攻入巴黎城区，展开为期一周的血

腥屠杀，史称“五月流血周”。鲍狄埃

右手已经残废，但仍然坚持战斗。上

万名革命者遭到迫害和屠杀，巴黎再

次被白色恐怖笼罩。

6 月，鲍狄埃在郊区一间老旧的阁

楼躲避敌人的搜捕。回顾巴黎公社革

命的几个月，追忆战友的英勇牺牲，敌

人的凶残狡诈，鲍狄埃用左手执笔写

下一首壮阔的诗篇《国际歌》。《国际

歌》共有 6 节，每节八句，另外有副歌四

句。其中第四节的歌词“没有无义务

的 权 利 ，也 没 有 无 权 利 的 义 务 ”，是

1864 年马克思为国际工人协会起草的

临时章程序言中的名句。当时鲍狄埃

写这首诗，是在用自己的满腔热血，书

写对敌人的愤恨，对战友的缅怀，鼓励

同志们继续前进。他并未想到，这首

诗在未来会迸发出巨大的力量。

此后，鲍狄埃在英国、美国流亡近

十年，参加当地工人运动并创作了革

命诗歌《白色恐怖》《美国工人致法国

工人》《巴黎公社》等。大赦之后他返

回法国继续革命。1887 年，他的《革命

歌集》出版，其中就收录了《国际歌》。

这是《国际歌》第一次公开发表。年

底 ，鲍 狄 埃 在 贫 困 与 重 病 中 与 世 长

辞。列宁称誉他是“一位最伟大的用

诗歌作为工具的宣传家”。

■ 谱曲后成为全世界

无产者的战歌
最初，《国际歌》只是一首诗歌。

喜爱它的工人群众，有时会用法国国

歌《马赛曲》的旋律来演唱它。直到鲍

狄埃去世的次年（1888 年），《国际歌》

才终于拥有自己的专属旋律。

为《国际歌》谱曲的皮埃尔·狄盖

特是出生在比利时的工人，他很早就

投身工人运动。他在工人夜校学习了

文化和音乐知识，成为工人的“音乐

家”。虽然没有受过科班训练，但他的

音乐很接地气，深受群众欢迎。在法

国，他领导着工人业余合唱团，也自己

写词作曲，还和弟弟阿多尔夫沿街卖

唱募捐支援工人运动。他的代表歌曲

包括《前进·工人阶级》《巴黎公社》《起

义者》等。

1888 年 6 月中旬，在一次演出前，

狄盖特被要求在欧仁·鲍狄埃《革命歌

集》中选一首来谱曲，作为合唱团的演

出节目。40 岁的狄盖特拿过诗集，仔

细阅读，很快被激扬的《国际歌》吸引

了。他激动得手指颤抖，用风琴边弹

边唱，旋律喷涌而出，他形容这种感觉

“就像有人在我耳边唱一样”。次日早

上他就为《国际歌》主歌谱了曲，又过

了一天，为副歌也谱了曲。之后，狄盖

特还把谱好的曲子拿到工人群众中去

试唱，听取他们的意见，加以修改。

6 月 23 日，在里尔报界工人的节日

纪念会上，由狄盖特亲自指挥的“工人

之声”合唱团首次演出了《国际歌》。

伴随着雄壮的歌声，观众热泪盈眶，掌

声雷动。这首歌很快在法国北部的工

人中传播开来。工人群众纷纷传抄歌

谱，学习演唱。1889 年 7 月 14 日是巴

黎人民攻陷巴士底狱一百周年纪念

日，社会主义国际（即第二国际）正式

在巴黎召开首次大会。在这次大会

上，法国工人党的代表高唱着《国际

歌》进入会场。伴随着这次大会的召

开，《国际歌》也传遍法国，传遍欧洲，

传向世界的各个角落，逐渐成为第二

国际的会歌，也成为全世界无产者的

战歌。

工人组织出版的《国际歌》歌谱，

首次印刷就达到 6000 份。为了防止皮

埃尔·狄盖特因此被资产阶级政府盯

上，遭受迫害打击，大家商定，乐谱的

曲作者只标注姓氏“狄盖特”，不写全

名。然而这个谨慎之举，后来却引发

了风波。

原来，皮埃尔·狄盖特和他弟弟阿

多尔夫·狄盖特都是工人运动骨干，20

世纪初两人都是法国统一社会党（第

二国际法国支部）的成员。但 1914 年

一战爆发时，统一社会党内部分裂为

左右两派。左派主张不参加帝国主义

战争，右派则主张服从政府备战，一战

后左派改名建立法国共产党。狄盖特

兄弟俩也分道扬镳，皮埃尔为左派，阿

多尔夫为右派。而当时《国际歌》已经

名扬天下，左右两派围绕“《国际歌》作

曲者”展开争论：左派说是哥哥皮埃尔

谱的曲，右派说是弟弟阿多尔夫谱的

曲。即使阿多尔夫去世后，争论依然

不休，右派甚至在阿尔多夫的墓碑上

题 词“《国 际 歌》作 曲 者 阿 多 尔 夫 之

墓”。直到 1922 年，依靠阿尔多夫的遗

书为证，巴黎最高法院才最终判定皮

埃尔·狄盖特为歌谱作者。尽管赢了

官司，但狄盖特终身拒绝收取《国际

歌》的版税。他过着清贫的生活，于

1933 年去世。

■ 布 尔 什 维 克 高 唱

《国际歌》取得胜利
《国际歌》问世后，被翻译成了多

种语言，其中俄文版影响力巨大。当

时，把《国际歌》介绍给俄罗斯的人正

是革命导师列宁。

早在 1900 年，列宁参加第二国际

大会，体验了全场高唱《国际歌》的震

撼。同年 12 月，列宁在德国创办革命

刊物《火星报》，在创刊号上就介绍了

这次盛会，并登载了《国际歌》的部分

法文歌词。列宁说：“今后我们要团结

一致，高举红旗，高唱这支战歌去劳动

和斗争。”1902 年，俄国矿工技师阿·科

茨首次将《国际歌》从法文翻译成俄

文。这首俄文版的《国际歌》还被收进

了《俄国革命歌曲选集》。从此，不会

法语的俄国工人群众也有了自己的战

歌。后来，列宁专门写了一篇纪念鲍

狄埃逝世 25 周年的文章，提到《国际

歌》是“全世界无产阶级的歌”。

1917 年二月革命胜利，《真理报》

发表《国际歌》。半年多后，十月革命

爆发，高唱《国际歌》的布尔什维克取

得胜利，《国际歌》见证了这个红色国

家的崛起。

需要说明的是，《国际歌》完整版

一共有 6 节，但俄语版通常只有 3 节，

包括原作品的第 1、第 2 和第 6 节。这 3

节是《国际歌》的精髓和内核，充分展

现了其蕴含的斗争精神与革命境界。

■ 瞿秋白确定中文版

《国际歌》歌名
十月革命一声炮响，给中国送来

了马克思列宁主义。包括中国在内的

很多国家，其工人运动都受到苏俄辐

射影响，因此《国际歌》也是从俄版的

三段翻译而来。此后数十年间，为了

让《国际歌》更加适合大众演唱，中文

版《国际歌》不断打磨，有过多个中译

版本。

最早的中文歌词诞生于 1920 年，

而且有两个版本。其中一个版本为著

名文学家郑振铎、耿济之按俄文版翻

译的，歌名叫《第三国际党的颂歌》。

2011 年上映的电影《建党伟业》和 2021

年上映的电影《1921》中，中国的革命

者们唱的就是这个版本。另一个版本

刊载于广东《劳动者》周刊，歌名叫《劳

动歌》，作者署名“列悲”。

《国际歌》一个知名版本的翻译者

是 中 国 共 产 党 早 期 领 导 人 瞿 秋 白 。

1920 年，他在哈尔滨参加苏俄人庆祝

十 月 革 命 的 大 会 上 首 次 听 到《国 际

歌》。1923 年春夏，他依照俄文三节

版翻译了《国际歌》，并在《新青年》上

发表。

1923 年 6 月，在广州举行的中共三

大最后一天，全体代表在黄花岗七十

二烈士墓园，由瞿秋白、张太雷教唱国

际歌。此后，中国共产党各级党组织

召开的代表大会闭幕和一些党的重大

活动中，奏唱《国际歌》成为惯例。

相对于前面两个版本，瞿秋白版

《国际歌》无论是文艺水平还是影响力

都要大得多。首先，瞿秋白是第一个

将《国际歌》当作一首歌来翻译的，译

出来的词句结构基本贴合旋律，适合

演 唱 。 其 次 ，中 文 的 歌 名 叫“ 国 际

歌”，这是瞿秋白确定的。第三，把歌

词中的“国际”采用音译，唱为“英特纳

雄耐尔”，这也是瞿秋白用心的体现。

毕竟欧洲各国语言中，“国际”这个词

读音基本相似。而中文“国际”两个字

如果要在两小节八拍的旋律中唱完，

会拖得很长，影响歌唱效果。这一版

美中不足的是文人气息过重，歌词有些

地方过于文雅，唱起来还不算太流畅。

毛主席的同学萧三也是《国际歌》

的翻译者之一。1920 年，萧三在法国

留学时首次听到国际歌。1923 年，他

在莫斯科与陈独秀的儿子陈乔年一

起，进行了《国际歌》的翻译，也是参考

的 俄 文 三 节 版 本 ，又 称 为“ 莫 斯 科

版”。“莫斯科版”的译文比瞿秋白版更

为通俗顺畅，便于大众演唱。1939 年，

萧三在延安与音乐家吕骥、冼星海研

讨，对歌词进行了一次修改，这版《国

际歌》被称为“延安版”《国际歌》。此

外，各地的革命组织也曾印发、传唱过

一些其他版本的国际歌，大都是在瞿

秋白和萧三的版本基础上稍加修改而

来，体现出人民群众的智慧。

新中国成立后，在延安版的基础

上，一批音乐家、艺术家于 1962 年共同

研讨，再次修订《国际歌》译词，这就是

现今广泛传唱的版本。

杨益

国际工人运动是从19世纪30年代开始的，而《国际歌》在19世纪末才逐渐普及。中间这半个多世纪，无产阶级

用什么歌曲来鼓舞自己的斗志呢？答案是《马赛曲》。

《马赛曲》原名《莱茵军团战歌》，诞生于法国大革命时期的1792年。歌曲号召法国人民武装起来，勇敢对抗国内

外暴君的刺刀，是一首激动人心、铿锵有力的革命歌曲。早期无产阶级革命家和工人群众常常唱着这首歌去战斗，巴

黎公社时期也是以《马赛曲》作为国歌，各种重大场合都会演奏、演唱。欧仁·鲍狄埃创作《国际歌》这首诗歌时，据说

就是根据《马赛曲》的旋律来填的词。

后来，随着狄盖特谱曲的《国际歌》的普及，工人群众对其热爱更胜过《马赛曲》。1917年俄国十月革命，无产阶级

军民唱着《国际歌》冲进冬宫，推翻了资产阶级临时政府。

《国际歌》全世界传唱的革命战歌

战歌故事

《国际歌》的崛起

创作了《国际歌》歌词的法国革命家欧仁·鲍狄埃。 为《国际歌》谱曲的法国作曲家皮埃尔·狄盖特。 翻译过《国际歌》的中国共产党早期领导人瞿秋白。长沙橘子洲头的《国际歌》翻译者之一——萧三雕像。

领导十月革命的列宁把《国际歌》介绍到俄罗斯。

《国际歌》海报。


